
 

Rome, 14–18 September 2026 6 

TOUR 5 

La Roma degli artisti e del potere 
Artists and power in Rome 

 
Fontana di Trevi. Photo: Feramasa55, Wikimedia Commons, CC BY-SA 4.0. 

ORARIO / TIME 
16:30–18:30  

DURATA / DURATION 
2 ore / 2 hours 

PARTECIPANTI / GROUP 
max 15 

PUNTO DI INCONTRO / MEETING POINT 
Piazza del Popolo, ore 16:30 

PUNTO FINALE / END POINT 
Piazza Montecitorio 

LINGUE / LANGUAGES 
Italiano & English 

 
PERCORSO / ROUTE 
Piazza del Popolo → Via Margutta → Piazza di Spagna → Rinascente/Aqua Virgo → Fontana di Trevi → Galleria Sciarra → 
Piazza Colonna → Montecitorio 
Piazza del Popolo → Via Margutta → Spanish Steps → Rinascente/Aqua Virgo → Trevi Fountain → Galleria Sciarra → Piazza Colonna → 
Montecitorio 

ITINERARIO / ITINERARY 
ITALIANO ENGLISH 

 
Piazza del Popolo e il progetto urbanistico di Giuseppe Valadier. 
Via Margutta, la via degli artisti e degli atelier romani. 
Piazza di Spagna, la scalinata di Trinità dei Monti e la Keats-Shelley 

Memorial House (esterno). 
Piazza Mignanelli e il Collegio di Propaganda Fide (esterno). 
L’Acquedotto Vergine all’interno della Rinascente, il grande magazzino il 

cui nome fu ideato da Gabriele D’Annunzio. 
La Fontana di Trevi. 
La Galleria Sciarra, capolavoro Liberty decorato da Giuseppe Cellini. 
La Galleria Alberto Sordi. 
Piazza Colonna e i palazzi del potere: Palazzo Chigi e Palazzo 

Montecitorio. 

 
Piazza del Popolo and Giuseppe Valadier’s urban design. 
Via Margutta, the street of artists and Roman studios. 
Piazza di Spagna, the Spanish Steps and the Keats-Shelley Memorial 

House (exterior). 
Piazza Mignanelli and the Collegio di Propaganda Fide (exterior). 
The Aqua Virgo aqueduct inside the Rinascente department store, 

whose name was coined by Gabriele D’Annunzio. 
The Trevi Fountain. 
Galleria Sciarra, an Art Nouveau masterpiece decorated by Giuseppe 

Cellini. 
Galleria Alberto Sordi. 
Piazza Colonna and the seats of political power: Palazzo Chigi and 

Palazzo Montecitorio. 

 
ACCESSI / ACCESS 
Il percorso si svolge prevalentemente all’esterno; l’accesso all’area dell’Acquedotto Vergine è soggetto agli orari della Rinascente. 
The route is mainly outdoors; access to the Aqua Virgo area is subject to the Rinascente opening hours. 

Le visite in italiano e in inglese saranno organizzate sulla base delle preferenze raccolte e della disponibilità delle guide. Italian- and English-language 
groups will be arranged according to participants’ preferences and guide availability. 


